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JEKCHUKHU NO3UTUBHOI OLIHKH B CYYACHIN
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olesya.tatarovska@lnu.edu.ua

VY crarTi po3nITHYTO 3MICTOBHH NPOCTIp MO3UTHBHOI OLIHKH y CyYacHil aHDIIHCHKIH MOBI, KU
(hopMy€eThbCS T[] BIDTMBOM THITY OIIHKH (MOPANbHO-CTHYHOI, €CTETUYHOI, iHTENEeKTyalbHOI, COI[iaJIbHO1,
€MOTHBHO{, a TaKOX OLIHKM (HI3WMYHUX Ta EMITIPUIHUX XAPAKTEPHCTHK 00’€KTa OLIHKU), 00 €KTa OLIHKH
(ocoba/ He-0co6a) Ta HOMIHATHUBHOI IUIOIIMHU MPEAMETIB, [iif Ta AKOCTEH, KOTPi MOTEHLIITHO MOXYTh
OTpUMAaTH MO3UTUBHY OILIHKY. BcTaHOBIIEHO, 1110 OAMHMIL, BUKOPUCTOBYBAHI JUIs TO3UTHBHOI OI[IHKK MO-
pabHO-ETHYHHX Ta EMOLIMHUX 03HAK 00’ €KTa OI[IHKH, KOPEIFOOTh 3 00’ €KTOM OLIIHKH “‘0c00a”, a OUHMIII,
SIK1 CHIBBIIHOCSATHCS 13 TIO3UTHBHOK OILIHKOK EMITIPUYHOI 03HAKH, KOPEIIOIOTh 3 00 €KTOM OIIIHKH “‘He-
ocoba”. YBary 30cepekeHO Ha ToMy (aKTi, [0 CEMaHTHKA 3MiCTOBOT TUIOIMHH ITO3UTHBHOI OI[IHKH TIepe-
Ba)KHO 3aKJIQIAETHCS TPhOMa OCHOBHUMH JIE€CTIBHUMH 11e5IMH — TIIOOUTH, “HiHyBaTH’, “TIOKpAIlyBaTH .
JloBezieHO, 10 3araJIbLHUMHU IS YCiX YaCTUH MOBM HOMIHaTHBHHMH TEMAaTHYHHMH cepamu, 3a SAKUMH
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PO3MOALIAETHCS ICKCHKA MO3UTHBHOI OLIHKH, BUCTYAIOTh “JTF000B”, “npysx0a”, “3a10BOJICHHS ", “IHTENEKT”,

ELI3

“rapMoHIYHicTB”, “noBara” Ta iH. HaiiGinpma KibKiCTh TEMAaTHYHHX IUIOLIIMH ITOMITHA B TPaMaTHYHUX
KJIacax NMPHUKMETHHKIB Ta NMpUCIiBHUKIB. OcOOIMBY pONb y BapiaTHBHOCTI OILIHKH BiIIrpaloTh COLiasIbHI
aCTIeKTH KOMYHiKallii, a TAKOX CTIJTICTUYHE 3a0apBICHHS MOBHHX ITiICHCTEM, SIKE BIUTMBAE HA XapakTep Ta
IHTEHCUBHICTb OIIHKH.

Kniouogi crnosa: nexcuka MO3UTHBHOI CEMaHTHKHU, PEECTP, CEMaHTUYHHUN MPOCTip, “TUTIOC-OLIIHKA”,
MeJtiopaltisi, IeporaTHBHICTb.

Beryn. CyyacHUM MOBO3HABYMM CTY/iSIM MPUTAMaHHHUM iHTEpeC 10 KOMYHIKATHBHUX
aCMeKTiB MOBHHX SBHWIIN, SIKUH 30CEpEIHMB yBary JIHTBICTIB Ha BUBYEHHI CHCTEMHO-
(yHKIIOHATHHOI MPUPOJU MOBIICHHS, KOMYHIKATUBHOI OPI€EHTOBAHOCTI BCiX OAMHHID 1
KaTeropiii MOBHOI CHCTEMH, PO3yMiHHI MOBHU SIK AiSUIBHOCTI, IO CIYT'Y€ 3aCOO0M BHSIBY
iHTeHil iHAuBina. OJHIEI0 3 TOMITHUX TEHJEHIIH PO3BUTKY Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA €
JOCTIIXKEeHHS Cy0’ €KTUBHOTO YHHHHUKA B MOBI, CITOCOO1B BIUTMBY MOBIIS Ha a/ipecara, MOBHUX
MeXaHi3MiB TIOPO/KCHHS TTOB1IOMIICHb.

AHaJi3 ocTaHHIX aocaigKensb i myoaikaniii. Oco0MBo1 akTyanbHOCTI HAOYIH CTY/IT,
y SKHX 3’SICOBYEThCS crieludika QyHKIIOHYBaHHS MOBHHUX OJMHHIIb 3 ypaxXyBaHHSAM iXHIX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX 1 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHuHuX ocobnuBocteit (B. I. Aamoni,
0. B. bonnapko, B. I. I'ak, }0. M. Kapaynos, O. C. CauTtxo, 1. I1. Cycos, A. I1. 3aruiTko,
O. O. Tapanenko, ®. C. banesuu, T. A. Kocmena). ¥ KOHTEKCTI Takoro HAayKOBOTO
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3allikaBJIeHHS BaroMoro 3HaYeHHs HaOyBalOTh JOCIIHKCHHSI OIIHKH SIK JIIHTBICTHYHOTO
¢denomena. 3aranpbHo(diocohCchke OCMHUCICHHS OIIHKU TOBOAMTD, 110 BOHA OPMYETHCS
SIK aCTIEKT JISUTBHOCTI Ta TIOBEIIHKHY JIFOJIHH B COIIIYMi Ta € CBOEPITHOIO XapaKTEPHCTUKOIO
00’€KTa yepes MPHU3MY BIIHOIIECHHS JI0 HHOTO CY0’ €KTa.

ITpoOGiiemMa OLIHKY PO3IVISIIAE€THCS B CYYaCHOMY MOBO3HABCTBI SIK OJIMH 13 HAWBAYKJIMBIIIINX
ACIIEeKTIB OMHUCY 3MICTOBHOTO OOKY MOBHUX OfMHHUIIB [ 1—10]. 3 omisiy Ha Taky peleBaHTHICTb
aKCIONIOTIYHUX CTYHiH, Y Iill CTATTi MPOIOHYETHCS aHANTI3 CEMAaHTUYHUX Ta MPArMaTHIHUX
0COOJIIMBOCTEN JIEKCUKHU TIO3UTHUBHOI OIIIHKM CYy4YacHO1 aHTIiHChKOi MOBH. JOCIiIKEHHS
301HCHEHO Ha Marepialli aHIJIOMOBHHUX CIIOBHHKIB Ta XyJOXKHIX TEKCTiB APYTroi NOJIOBUHU
XX cronitts (quB. CnoBHUKH Ta COIUCOK BUKOPUCTAHUX JDKEPET).

MeTonoJiorist JOCTiMKeHHsI. Y TOCIIIKCHHI 3aCTOCOBAHO TaKi METOIH, K OIMCOBHIH,
IparMaceMaHTUYHOI iHTepHpeTalii, aHami3 CIOBHUKOBHUX JeQiHillilf, KOHTEKCTyaIbHO-
iHTepIpeTallifiHuiA Ta eIEMEHTH JIUCKYpPC-aHaTi3y.

3acTtocyBaHHS OITCOBOTO METOAY OyJIO CIpsiMOBaHEe Ha HAKOIIMTYEHHS CIIOCTEPEKESHb
(3 IHTYITHBHUM BHIUICHHSM MOBHHMX OJMHUIIG 1 3BEACHHSIM IX Y CYKYITHOCTI), 3iCTaBICHHS,
y3arajJbHEHHs Ta iHTepIpeTaniio. MeTox mparmMaceMaHTH4HOI iHTeprIpeTanii 3ade3neunn
BHOKPEMJICHHS TPUHOMIB peatizallii J0CIiIKyBaHOTO SBHIIA.

AHali3 CJIOBHUKOBUX Ne(iHIIINA JaB 3MOT'Yy BUSBUTH 3HAYHY KUIBKICTH JTEKCHIHHUX
OJTMHMIIb, Y 3MICTOBIM CTPYKTYPI SKHX € BKa3iBKa Ha Te, 110 O3HAYyBAHHH CIIOBOM IPEIMET
YH SBHUIIE OLIHIOETHCS MO3UTHUBHO. [1Ipo 1ie CBIMYNThL HasBHICTH ceMU “‘good”, sika ciyrye
VHIBEpCAIbHUM MapKepoM “TUTIOC-OIIHKK . JI0aTKOBUMU MapKepamH “‘TUTFOC-OIHKA™
MOXXHa BBa)XaTH HAsABHICTh y AeQiHIilil OJHOTO 3 CHHOHIMIB IPUKMETHHKA “good”, sKi
MOXKHa BHIITUTH 3 Horo nedininiit y Bemukomy Oxcdopacekomy CroBauKy: 1) useful or
sound; 2) morally excellent; 3) kind, benevolent; 4) friendly, favourable; 5) pleasant a6o
pleasing; 6) advantageous, 7T) skilled, competent, clever; 8) adequate, sufficient, satisfactory;,
9) desirable, right, proper.

3a 10OMOTror0 KOHTEKCTyaJIbHO-IHTEPIIPETALIfHOTO METOTy MOBHI SIBUIIIA BUBYAIIUCS 3
Opi€eHTAaLi€I0 Ha KOMYHIKaTHBHUI MAaKPOKOHTEKCT Ta iHIITi KOMIIOHEHTH AUCKYpCy. EnemMentu
JUCKypC-aHalli3y OyJl0 BUKOPHUCTAHO ISl PO3TIANY COLIaIbHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY
3IIACHIOETHCS MOBJICHHEBA NTiSTIbHICTh, YCTAHOBIICHHS B3a€MO3B’SI3Ky M)XK MOBHUM KOJIOM
y CIIKYBaHHI ¥ COIiaTbHUMU, NICUXIYHUMH Ta KyIbTYPHHIMH IPOIIECaMH.

Pe3yabraTn gociaigieHHs: Ta iXHE 0OIPYHTYBaHHs. JIeKCHKa TTO3UTHUBHOI OIIHKH
CIIyTye 3ac000M MOBHOI HOMIHAIIIT OJTHIET YACTHHHW CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY OIIHKH, SKY
MPOTUCTABIISIIOTH 1HINIA YaCTHHI I[HOTO MPOCTOPY, IO MICTUThH JACPOTaTHBHI HOMIHAHTH,
T0OTO 3acO0M BUpAKECHHS 31 3HAKOM “MiHyC”.

Sk BiZIOMO, KOHOTATHBHI MIKPOEJIIEMEHTH YacTO BiJI3HAYAIOTHCS B JIEKCUKOTpahidHiH
MPAKTHII 32 JOMOMOTOI0 CIieliadbHIX MoMITOK. [IpoBeaeHHid aHalli3 3acBiaduye Te, 0 B
AQHMIIIACHKHUX CIOBHHUKAX YUCIIO IMOMITOK, IO BKAa3YIOTh HAa HAsBHICTh B 3HAYCHHI CIIOBA
MIO3UTUBHOI OLIIHKY, € HEBEIMKUM. [IOMiTKaMH BHCTYIIalOTh BKAa3iBHUKH Ha KIITANT ‘“‘a word
of appreciation”, “a word of endearment” uu “affectionate”, KOTpi TPAIUIFOTHCS 3 HEBEITUKOO
KUIBKICTIO CITiB, TIEpEBaXKHO IMEHHUKIB, HANIPUKIIA: pretty — (apprec) causing admiration for
neatness, cleverness, or skill; motherly — (usu apprec) like a (good) mother, son — (affect)
form of address to a boy or younger man (L).
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[ToMiTKM TO3UTHBHOT OIIIHKY HABOASATHCS 1 B Ae(DIHIIISAX ASTKUX CTIHKHMX CIIOBOCIIONYYCHb,
Hanpukian: There'’s a good boy —used to give appreciation or encouragement (H).

Ycboro B I0CTIKYBaHOMY Matepiaii (pu cyiibHii BUOipIii 3 10 ClIOBHUKIB) BUIIICHI
138 omuHHMIIb, SIKi MapKOBaHi TAKMMH TToMiTKkaMu. Cepel HUX 62 iIMEHHHKH, 48 MPUKMETHHKIB
Ta 28 MPHUCITIBHUKIB.

BukoHaHe mOCTIIKEHHS MPOAEMOHCTPYBAIO, IO 3MICTOBHH MPOCTip MO3UTHUBHOL
OLIIHKH (POPMYETHCS ABOMA TUIIaMU CJIiB. Y NEPUIOMY THIII CIIiB MapKep MO3UTHBHOT OL[IHKH
Oe3mocepeHbO MPUCYTHIN y CIIOBHUKOBIM nediHiwii, SK-0T: sagacious — showing good
judgement, common sense, intelligence (H). Taki cnoBa cranoBuats 42 % BiA 3araiabHOI
KiJIBKOCTI OJMHUIG (Cepesl HUX MPUKMETHHKIB — 14 %, npuciiBHUKIB — 14 %, IMEHHUKIB —
11,5 %, niecniB — 2,5 %).

Y apyromy THIII CJTiB MapKep “TUTFOC-OLIIHKH* BUSBIISETHCS TUIKH IUISIXOM TTOCITiIOBHOTO
MIEPETBOPEHHSI CIIOBHUKOBOI JediHimii, Hanpuknam: convenience —the quality of being
convenient or suitable; freedom from difficulty or worry, right for the purpose or occasion;
best in view of the circumstances (H).

BiniOpanwuii y mporieci ToCTiHKeHHS KOPITyC aHDTIHChKOT JISKCUKU TIO3UTUBHOT OIIIHKH
CTaHOBHTH 2426 omuHHUIE. [03UTHBHO-OIIHOYHA ICKCHKA HEPIBHOMIPHO PO3MOALISIETHCS 38
YaCTUHAMM MOBH: MU BUOKpEMUIIH 868 MPUKMETHHKIB, 868 MPUCIiBHUKIB, 476 IMEHHUKIB Ta
214 niecniB. OcHoBHy yacTuHy JII1O ckiagaroTh MPUKMETHHUKH, L0 OB’ S3aHO 3 XapaKTepoM
iXHBOTO KaTeropiajJbHOTO 3HAYEHHS — TIO3HAYEHHSIM O3HAaK MpeIMeTa, 3aKpilIeHHS KOTPUX
B HOMIHAIIi] BX€ € MOTCHIIHOIO BKa3iBKOIO Ha OIHKY. [103UTHBHO-OI[IHOUHI IPUCTIBHUKU
B 0arathoX BHUIAJKaxX IOB’s3aHi 3 MPUKMETHUKOBUMH CIOBOTBIPHMMH CTOCYHKaMH, 1, SIK
HACITiI0K, — 3arajibHi po3psiu kinacu}ikaiii 3a 06’ €KTOM OIIHKH Ta 33 3MiCTOBUMH TaTy3siMu
B NMIPUKMETHHKIB Ta IPHUCIIBHUKIB MOBHICTIO 30irarotecst. OTxe, 3MiHa 3HAYCHHS OJMHUII
3aJIe)KHO BiJ] IPUHAICKHOCTI JI0 YACTWHU MOBH, 5IK1 TIOB’s13aH1 CJIOBOTBIPHHMH CTOCYHKAMH,
y OLIBIIOCTI BUTIAJIKIB HE BIUTMBAE HA XapaKTep OLIHKA. [[03UTHBHO-OIIHOYHI IMEHHHUKH Ta
JIECITOBA 3HAYHO MEHII YUCIICHHI MOPIBHSHO 3 IPUKMETHUKAMHU Ta MPUCIIBHUKAMH “TUTIOC-
OLIHKK”’, TXHS CEMaHTHKA Ma€ OUIBII 3aralbHIHA XapakKTep.

[IpuKMETHHK SIK YaCTHHA MOBH, SIKa HA3MBA€E 03HAKY ITPEAMETA, CIYTYE TOIOBHO 3aCO00M
TIO3HAYEHHS 1 O3UTHBHO OLIIHHUX O3HAK UM SKOCTEH, OCKUTBKH, SIK IIPABHJIO, OLIHKA PeIMeTa
3IIMCHIOETHCA 3aJI€KHO B/l HASIBHOCTI Y HBOTO Oy/Ib-5IKOT HE0OX11HOT, KOPHCHOT UM IPUEMHOT
O3HAKH YU SIKOCTI.

BinpmicTs “ITIOC-OLIHHUX MPUKMETHUKIB — 11¢ TPUKMETHUKU 1HTEIEKTyaJIbHOI Ta
3MillIaHO1 (IHTENEKTYaIbHO-eMOTHUBHOT) OLiHKH (94, 6%). J111s1 MpUKMETHHKIB MO3UTUBHOT OLIIHKA
IpUTaMaHHa TPAJAIlis OI[IHKHU, IPH I[bOMY OAWHHMIN “IUTIOC-OIIIHKN 3HAXOJSTHCS IEPEBAKHO
Ha JIBOX “‘CXOIMHKaX "’ IIKAJIH IPafallii, po3pi3HsIOuH “HOpMAaTHBHHMIL Ta “HAWBUIIHMN ™ CTYIiHb
NO3UTUBHOTO. KpiM TOTrO, B IIpo1ieci T0CHiPKeHHS MU BUSIBUIIU TPYITY OJMHHIIb “TUTFOC-OLIIHKH
SIKi MalOTh BIIOMY YHIBEpCaIbHICTh, TOOTO JOTHYHICTh JIO PI3HOMAHITHHX THIIIB 00’ €KTIB
OIIIHKK. MU He CIpUIMAaEMO YHIBEPCAITBHICTh B a0CONOTHOMY CEHCI, OCKUIBKH TPAKTUIHO
HEMOJKJIMBO 3HAWTH B MOBI OIlIHHE CJIOBO, SIKe MO)KHA OyJi0 O 3aCTOCYBaTH IO BCiX 00’ €KTIB
OIIIHKH, OCKIJIBKH 1HKOJIM HU3KY SIBHI] HEMOKIIMBO KBaJTi(hiKyBaTH 3a TMPUHIIAIIOM “I00pe-
norano”. Mu BBa)XKa€EMO OIMHHIIIO YHIBEPCAJIbHO OIIHHOIO, SKIIO BOHA CHIBBiAHOCHUTHCS 3
OUTBILICTIO BUAICHUX Y TIPOLIEC] JOCTIKEHHS THITIB 00’ €KTIB OLIIHKH.



CEMAHTHKO-KOMYHIKATHBHA XAPAKTEPHCTHKA TEKCHKH ITO3HTHBHOL... 19
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOTTA. 2021. Bunyck 134

Jlo yHiBepcalbHO OIIHHUX, OKPIM MPUKMETHHKA good, BITHOCHMO, HAIPUKIIAJ:
splendid — magnificent, gorgeous, sumptuous, glorious, brilliant, fine, excellent, very good
(COD). INopiBHsIMO, IPUMiIPOM, CHHTarMH, OTpUMaHi 31 CIOBHUKIB: Splendid palace, gift,
achievement, victory (COD); splendid idea, sunset, jewelry, dinner (H); splendid efflorescence,
city, quality (WS); splendid sunrise, banquet, career (F).

AHaIOTIYHUMU 32 CBOEIO YHIBEPCAIBHOIO JOTUYHICTIO € onuHHUIl admirable, excellent,
fine, good, magnificent, marvellous, perfect, pleasant, remarkable, superb, wonderful Ta in.
KinbkicTh Takux ciiB cTaHOBUTH 8% Bij 3arajabHOi KIIBKOCTI TPUKMETHUKIB MO3UTUBHOI
OIL[IHKH.

Buninsiemo Taki 00’€kTH OLIHKH: 0c00a, 0coba Ta ii AisTbHICTH, HEXKMUBE MPEAMETHE
sIBUIIE, a0CTpaKTHE SIBUIIIE Ta €MOLIWHUN cTaH. HallducenbHImow € Tpymna Mo3uTHBHO-
OIIIHHUX MPUKMETHUKIB, 5IKi CITIBBITHOCATHLCS 3 00’ €KTOM OIIIHKH “‘0co0a Ta 11 AisUTbHICTE” Ta
CTaHOBIATH 58, 7% Bij 3aralbHOT KUTBKOCTI MPUKMETHHKIB “TUTIOC-OLIHKK . 3a XapaKTepoM
O03HaKH K 00’€KTa OIIHKHM BUAUISEMO MPUKMETHUKH, SIKi MIO3UTHBHO XapaKTEPU3YIOTh
MOpaJIbHO-€THYHY, EMOLIHHY (happy), IHTEIEKTyallbHY (Wise), eCTeTHUHY (elegant), collialIbHy
(patriotic), bizmuny (healthy), emmipuany (tasty) 03Haku 00’ €kTa OIiHKKM. HaituucneHHImmmMu
MPUKMETHUKAMH “TITFOC-OIIHKH € Ti, SIKi CHIBBIJHOCATHCS 3 MOPAJTBHO-CTHYHOIO 03HAKOIO
SIK 00’ €KTOM OLIIHKH: BOHH CTaHOBJIATH 60 % Bij 3arajbHOI KUILKOCTI ITO3UTHUBHO-OLIHHUX
MPUKMETHUKIB.

HomiHnaTuBHO 3aKkpimiieHa B CEeMaHTHII IPUKMETHHUKIB BKa3iBKa HA TIO3UTUBHY OIL[IHKY
MI03HAUyBaHOTO (hopMye TpH OCHOBHI 3MICTOBI IJIOIIMHHU: SAKOCTI peui (useful, comfortable,
appropriate), SIKOCTi JIIOAUHU (pa3oM i3 QI3UUHUMU SIKOCTAMU: handsome, healthy Tomo;
iHTeNeKTyanbHi AKoCTi: clever, intelligent TOmMO; Ta MOpPaIbHO-ETHUYHI SKOCTI: honest,
honourable TOMO), a TAKOX SIKOCTI JIFOJIMHH, SKi BUSBISIFOTBCS 110 BiTHOMICHHIO JIO 1HIIIHX
moneit (kind, compassionate Tomo).

Bapto 3ayBakuTH niepeBakaHHS “TUTFOC-OIIIHHUX~ IPUKMETHHKIB, SIKi XapaKTepU3YIOTh
monuHy. [IpUKMETHUKHY, sIK1 OTTUCYIOTh ITO3UTHBHI SKOCTI Pedi, € TOMITHO MEHII YUCEITbHUMHU
Ta MpeCTaBIeHI MEHINO0 KUTBKICTIO TpyT. HalurcenbHIIIo € Tpyna “rapHa 30BHIIIHICTS,
HAWMEHIIIO0 KITbKICTIO OJMHUIIL TPEICTABICHA TpyIa “BapTUi yBaru™, “IMOBIpIMBHHA".

Sk 00’€KT OLIIHKM NpHUCIiIBHUKA 3a3BMYail BUCTYIAE [is, IO MOB’SI3aHO 3 IXHBOIO
¢dyHKIi€0 IK YacTHHH MOBH. OKpiM XapaKTepUCTHUKHU Iii 4u/Ta mpolecy, B CeMaHTHII
MpUCIiBHUKA 30€piraeThcsl BKa3iBKa Ha 00 €KT OLIHKM TOTO MPUKMETHMKA, 3 SIKUM BiH
OB’ A3aHUN CIIOBOTBIpHUMU 3B’si3kaMu (admirably). 3 orisny Ha 1ie, 3arajibHi po3psiiu
Kiacuikanii 3a 00’ €KTOM OIIHKHU Ta 3MiCTOBOIO IIOIIMHOIO B IPUKMETHHUKIB Ta IIPUCIIIBHUKIB
Maiike TIOBHICTIO 30iratoThCsl.

B iMEHHUKIB MO3UTHUBHOI OITIHKH B SIKOCTI 00’ €KTa OIIHKKA BUCTYIIAIOTh 0C00a, HEXXUBHN
MpeMET, ONpeMEUCHA SIKICTh YU 03HAKa, CTaH, Jis, eMoIIii Ta mouyTTs. HaituncieHHimmmMu
€ IMEHHUKH, K] CITIBBITHOCSATHCS 3 00’ €KTOM OILIHKH “0co0a”: 24 % Bif 3araabHOI KUIBKOCTI
IMEHHHUKIB “TITFOC-OIIHKK . 32 XapaKTepOM O3HAKH SIK 00’ €KTa OI[IHKH BUAIISIEMO IMCHHHUKH,
SIKI TIO3UTHBHO OIIHIOITH MOpabHO-eTUYHI (benevolence), emoniini (admiration),
IHTeNeKTyalbHi (aptness), coianbHi (justice), ecteTuudi (grace), dizuuni (bloom), eMmipudHi
o3Haku (euphony). IIoMITHUMU € IMEHHUKH, K CIIBBIJHOCSTHCS 3 MOPaIbHO-ETHUHOIO
03HAKOIO SIK 00’ €KTOM OLIIHKH Ta CTAHOBIIATH 57 % ONMHMIIB BiJl 3aTaJIbHOT KUIBKOCT1 IMEHHHUKIB
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“IUTIOC-OIIHKK . 3MICTOBHH MPOCTip IMEHHUKIB ITO3UTUBHOT OIIIHKH TPENICTABICHUI MEHIIIOKO
KUTBKICTIO TPYT (Cepell SIKUX MepeBaXkaroTh TPyIH “modpoTa”, “BipHICTE”).

VY niecniB MO3UTUBHOI OLIHKH SIK 00’ €KT OI[IHKH BUCTYTIAIOTh: BIHOMIEHHS 10 0COOU Ta
He-0c00H, 3MiHa (MMOKpaNIeHHs ) (Gi3UIHOTO cTaHy 00’ €kTa (0COOHM UM He-0CcOo0M); eMOITIHAN
CTaH Cy0’€KTa, SIKU BHKIUKAE MEBHUIM 00’€KT; BHSB ITO3UTHBHOTO CTABJICHHS Cy0’€KTa
10 00’ekra (0co0H), 00’ €KTUBOBAaHUI y BUDIANI (i3UUHOT [il; 3MiHA SKOCTI 00’ €KTa Mil;
MMO3UTUBHUN €MOIINWHUN CTaH JESIKOro 00’€KTa Jii, KOTPUH BUKIUKAHUN JESIKOIO JIE€I0
cy0’exTa. HalluncneHHIuMU € J1€CiIoBa, 0 OOUPAIOTh AK 00’ €KT OL[IHKH “3MiHY SKOCT1
00’exTa aii”: BOHU CTaHOBIATEL 22,4 % Bij 3araabHOI KIUTBKOCTI JI€CHTIB “TUTIOC-OIIHKH .
3a xapakTepoM O3HaKH SK 00’ €KTa OI[IHKK BUAUIAEMO J1€CTIOBA, SKI TO3UTUBHO OLIHIOIOThH
MOpaJbHO-eTHUHY (reform), emouilny (/ike), iHTenekTyanbny (reason), comianbny (uplift),
ecretnuny (harmonize), Qizuuny (recover), emuipudny (relish) ozHaku. JliecnoBa, 1o
CITIBBITHOCSTHCS 3 MOPallbHO-CTUYHOIO O3HAKOK SK 00’ €KTOM OIIHKH, CTaHOBIATH
42 % Bix 3arajbHOI KUIBKOCTI MIECITIB “IUTIOC-OIIHKK . 3MICTOBA IUIOIIMHA ITO3UTHBHO-
OIIIHHMX JIECIIB MPeICTaBlIcHa MEHIIOK KITBbKICTIO TPYI TOPIBHSIHO 3 TPHUKMETHHUKAMH,
MPHUCITIBHUKaMH Ta iIMCHHUKaMU. Lle rpymu “mobutn”, “ninyBatu”, “mOKpalryBaTu’, cepe
SIKUX KUJIBKICHO JOMiHye Tpyna “moOutn”. [103UTHBHO-OIIHHI Ii€cioBa MalOTh OiIBII
y3arajJbHCHHUU XapakTep MOPIBHIHO 3 MPUKMETHUKAMH, IPUCTIBHUKAMU Ta IMCHHUKAMU
“IUTIOC-OLIHKH .

AHaji3 mMarepialy Mmokasap, IO MO3UTHBHA OI[iIHKA € HOMIHATHMBHHUM I[EHTPOM B
CEMaHTHIII IePeBaXKHOT OUTBIIOCTI OAMHUILG, BiIOpaHUX IS aHami3y. Y SKOCTi TOJIOBHOTO
OLIiHHE 3HaueHHS BUCTYyNae y 90 % IMPUKMETHHUKIB Ta IPUCITIBHUKIB, Y 83 % IMEHHUKIB Ta
90 % miecmiB. To# akt, MO y cIiB Pi3HUX YACTHH MOBHU MO3UTHBHY OI[IHKY IIOMIY4a€EMO B
OCHOBHOMY 3HAY€HHi, CBITYUTH PO BiTHOCHO CAaMOCTIHMH XapaKTep IJIOIIKNHH TO3UTHBHOL
OIIIHKH y CydYacHil aHTMHCHKIH MOBI.

OmiHHI cJI0Ba, SKI HAJEKATh JIO PI3HUX YACTUH MOBH, 4acTO ()OPMYIOThH CIOBOTBIpHI
PAIM, OCHOBY SIKUX CKJIAJIAFOTh OI[IHHI IPUKMETHHUKH. Taki OI[IHHI PSAIH MOXKYTh BXOIWTH JI0
OUTBPIIMX JCPUBAIIHUX THI3/, B CKIIQ/l SKUX BHSBISEMO SK 1 OI[iHHI, TaK 1 HCCBATIOTHBHI
JICKCHYHI OMUHUIN. Y JACSIKHX BHIIAIKaX JO CKIAAy THI31 MOXYTh BXOJHUTH Pi3HOMOIOCHI
OLIIHHI OMUHHIII.

OuiHHMK KOMITOHEHT 3aKPIIUTIOETHCS B 3HAUYCHHI CIIIB Y Pe3yNbTaTi HOro peryispHOro
BIITBOPEHHS B Ipolieci MOBHOI KoMyHikamii. IIpupoaHo, 10 aHaji3 MOBHOTO MaTepiany
BUSIBIISIE BEJTUKY KUTBKICTh TEKCTIB, Y 3MICTi SIKHX peaji3yeThCsl O3UTHBHA OIIHKA CUTYAIlil,
KOTpa ONHCYETHCS, 00 5K OKPEMUX il KOMITIOHEHTIB. XapaKTep Takol pealtizailii 3Ha9YHOI0 MipOr0
BH3HAYAEThCS CEMaHTHKOIO OI[IHHMX CJTiB. BojiHOUAC HASBHICT Y CIIOBA OI[IHHOTO 3HAUYEHHS
IIe He PO3KPHBAE yCi€i CKIanHOI KAPTHHH BUPAKCHHS OIIHKU B TEKCTi. Y KOHKPETHHX
yMOBaxX MOBHOI pealizallii TO3UTHBHA OIIHKA MOXE ITiICHITIOBATUCS UM ITOCIA0IATUCS,
PI3HOMaHITHUMH CITOCO0AMH B3a€EMOJISITH 3 IHIIMMHU €JIEMEHTaMH 3MICTY, 3MIHIOBAaTH CBii
3HAaK, 3a3HaBaTH 1HIIMX MOAHDIKaIIii.

JocnimkeHHs crmoco0iB BUPAKEHHS OI[IHKU Y MOBHIM KOMYHIKAIlil JO3BOJISIE HE JIUIIIE
YTOYHIOBATU XapaKTep peai3amii OIliHHIX KOMIIOHEHTIB JICKCHIHUX OIUHHIIb, JIC i BUSBILITH
3aKOHOMIpHOCTI ()OPMYyBaHH: OKa3i0HAIBHOI OLIHKH, KOJIM IIO3UTHBHA UM HETATUBHA OIIIHKA
BUPAKAETHCS 32 JOMIOMOTOO OILIIHHO HEUTpPATbHUX CIIIB.
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AHaIi3 TEKCTOBOTO MaTepiajy JO3BOJISIE HAM TAaKOXK BUSBUTH YMOBH Ta IPHYMHU 3MiHH
XapakTepy Ta IHTEHCHBHOCTI OIIIHKH, 1[0 BUPAXKAETHCS, Ta BU3HAYMTH KOHTEKCTYyaJbHI Ta
EKCTPATIHTBICTHYHI (h)aKTOPH, sIKi MOAH(DIKYIOTh MOBHY OIIIHKY B KOXKHOMY OKPEMOMY BHIIAJIKY.
Takuit aHaTi3 Mae Ha MeTi BceOiuHe BpaxXyBaHHS MparMaTHYHMX, ICUXOIIHTBICTUYHUX Ta
COIIIOJIIHTBICTUYHUX ACTICKTIB MOBHOT KOMYHIKaIlii, OCKIJTbKH, HATIPUKIIA]I, CJI0BA MOTITHYHOT
nekcuku (conservative, liberal, centrist, reactionary, radical Tomo) € “cy0’e€KTUBHUMH
HaJIIKaM¥~ BHACIIZOK TOTO, IO IX OIIHHA 03HAKa 3MIHIOETHCS 3aJICXKHO BiJ 11€0I0TiT MOBIIS.

Posrnsgaroun colianbHy JIETEPMiHOBAaHICTh MOBHHUX SIBHII BapTo, IepIl 3a BCe,
BpPaXOBYBaTH TAKU{ KOMIIOHCHT CHUTYaIlii CIUIKYBAaHHS, K “yYaCHHUKH KOMYHIKATUBHOTO
akty”. lllomo cTocyHKIB M’k KOMyHIKaHTaMH, To 6epeMo 10 yBaru nepenyciM ixHii craryc
Ta poJboBi cTocyHKH. Opi€HTYBaHHS Ha Ciyxada, Ha HOro CTaTyCHI XapaKTEPHCTHKU
BHSIBJISFOTHCSI OCOOJIMBO YiTKO TMij YaC BUKOPUCTAHHS €MOIIHHO-OI[iIHHUX, CTUIICTUYHO
MapKOBaHHUX HOMIHAIIi, BHOIP SIKUX PETYIIOETHCS COIIAIbHO-ETHYHUMH HOPMaMH MOBHOT
MIOBEIHKY MIPUIHATHMH Y CYCIILTECTBI, HEBUKOHAHHS KOTPHX BHKJIMKAE HECXBAJICHHS MOBHOI
CHIUTBHOTH.

VY TekcTOBi# pearizamii MO3UTHBHA OI[iHKAa MOXKE YTOYHIOBATHCS 33 O3HAKOIO, IO
0e3MmocepeHb0 OLIHIOETHCS; IMIJACHICHHS OIIHKH 3a0€3IeUyeThCS BUKOPUCTAHHIM
IHTEHCH(]IKATOPIiB Ta HAHU3YBAHHIM JCKITHKOX OJWHHIG IMO3UTUBHOI OLIHKHU, HAIPUKIAN;
“Dearest beloved darling Kitty!” [12, c. 82]; “Look! What a perfectly good up-to-the-minute
handset!” [13, c. 91].

HeiiTpanizanist Ta nocnaliieHHsI IO3UTUBHOI OLIIHKHU JOCATA€ThCS BUKOPUCTAHHIM
3arepedeHHs MO3UTUBHO OI[IHIOBAHO1 O3HaKW abo K 3amepedeHHs Horo iHTeHcuikarii:
not very good, not exceptionally beautiful; It’s too exquisite for my taste. Heiirpanizamis Ta
JIepOTaTUBALLISI TTO3UTHBHOI OI[IHKU JOCSTA€THCSI BHKOPUCTAHHAM (pakTopy ‘‘HEBiINOBiTHOCTI”
MIO3UTHUBHO-OIIIHHOT OJJMHHUII Ta CUTYaIlii, JUTsl OIHCY SIKOi BOHAa BHKOPHUCTOBYETHCS, HATIPUKIIAT;
She looked at me appealingly. “Joe, you are tired. You ve had something to drink. Wait until
morning at least, dear”. Brown snorted. “Dear!” he said. “He's leaving her and she calls
him dear! Let the bastard kill himself and good radiance!” [16, c. 250].

OCHOBHHMH CIIOCO0aMH 0Ka310HaTBHOTO (DOPMYBAHHS TO3UTHBHOT OLIHKH B KOHTEKCTI
€ MeJTiopallisi HeraTUBHOT OLIIHKY Ta iHIyKyBaHHs IIO3UTUBHOI OLIIHKH Y CJTiB, HEUTpaJIbHUX B
OLiHHOMY TUIaHi. /151 3aMiHM 3HAKY BUKOPHCTOBY€ETHCSI KOHTEKCT, SIKHI MiCTHTh MEITIOPATUBHY
OIliHKYy. BaxxnmuBy poib Bifirpae Takoxk “kito4” (TOHAJIBHICTH), B SIKOMY BHOYJOBYETHCS
MOBIIEHHS MOBLSL: She covered my face with kisses ... “You beautiful brute”, she said. [15,
c. 106]; “Forget it, darling idiot”. He pulled her to her feet and kissed her cheek lightly.
“Darling morbid idiot. Forget Rosemary. Only think of me” [14, c. 80].

PeanpHe BHKOPHCTAHHS CIiB y MOBHOMY CHUIKYBaHHI BH3HAYA€THCS HE TUTBKH HOTO
BJIACHUM 3HAYCHHSM Ta HOro MICIEM B CEMaHTHYHOMY IPOCTOPI, aje # KOMyHIKaTHBHO-
CUTYaTHBHUMU (aKTOpPaMH, SKi (POPMYIOTh YMOBH KOMYHiKaIlii. MoBeIb BifOUpae TeKCHYIH1
OJIMHUIII, BPaxOBYIOUM OTOYCHHS Ta YJ4aCHUKIB KOMYHIKallii, TOOTO BpaxoBye “peectp”
KOMYHIKaIIii.

TepMiH “peecTp’” BUKOPHCTOBYETHCS Ha O3HAYCHHS MOBHOI ITiICHCTEMH, sTKa 3a0e3medye
MiATPUMKY CHUIKYBaHHS B IIEBHIM KOMYHIKaTHUBHIM CUTYyauii 3TiAHO 3 COLiaJbHUMHU POJIIMHU
KOMYHIKAHTIB, X POJIbOBUMH TMO3UI[ISIMU Ta B3a€EMOBITHOCUHAMH. Y HAIIOMY JOCIIiKCHHI
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MU BpaxyBaJId I1’sITb peeCTpiB: 1) ypourucTHii, 2) popmanizoBaHui (C1y>k00BE CIUIKYBaHHS),
3) ninoBwid, 4) pamibIpHUH, 5) ciMEHHO-TIOOYTOBHUH.

[IpoBeneHe HAMU JTOCIIKSHHS ITOKa3ye, MO Ha BHOIP NMO3UTUBHO-OIIHHUX OIUHHIIb
TaKOX BIUIMBAIOTh TaKi YUHHHKH, SK: 1) aTMocdepa crinkyBaHHs, 2) KOMyHIKaTHBHI PO
YYaCHHKIB B paMKaX CITIJIKYBaHHS, 3) TII00aIbHA MeTa CITIJIKYBaHHS, 4) CIIOCIO CIITKYBaHHS,
5) cTymiHb BiNPAIOBAHHSI MOBJICHHS.

KokHUiT peecTp MEBHOIO MipOIO BIUIMBAE HA BHOIP MO3UTHBHO-OIIHHOT JIEKCUKH, SKa
(YHKIIOHY€E y BCIX BHIIJICHHX peecTpax. [loMi4eHO TeHIEHINI0 A0 HaJaHHS MepeBaru
HEHTpaNbHIll i HEeraTUBHO-OLIHHIH JIEKCHUIIl Y BUCOKHAX PEECTpax Ta A0 MEPEeBaKaHHS y
HUX IHTEJICKTYaJbHOI OLIHKH, a Y HU3bKUX PEECTpax — eMOTUBHOI ominku. Hanpuknan, y
HACTYITHOMY KOHTEKCTi CiMEIfHO-T0OYyTOBUIl XapakTep CHTyallil CIiIKyBaHHS O0yMOBIIIOE
MOSIBY TPHOX MO3UTHUBHO-OILIIHHUX OAMHUIE (dear, my love, my Crystal baby) y BiTHOCHO
KOPOTKiH perutitti: “And now, dear”, her mother said, “tell me how it was. Tell me everything,
my love. Did you make some new friends, my Crystal baby?” [11, c. 83].

BucHOBKH Ta NepPCHeKTUBY MOAAIBLIIUX J0CTiKeHb. 3MICTOBUH IPOCTIip MO3UTUBHOI
OLIIHKU B CydYacHIH aHIIIHCHKIH MOBi (YOPMYETHCS i/ BIUIMBOM THITY OI[iHKH (MOpaJIbHO-
€TUYHOI, ECTETHYHOI, IHTETICKTYaJIbHOT, COMIabHOI, EMOTHBHOI, & TAKOXK OI[IHKH (hi3HIHHUX
Ta EMIIIPUYHAX XaPAKTEPUCTUK 00’ €KTa OIIHKM), 00’ €KTa OliHKH (0coba/ He-ocoba) Ta
HOMIHATUBHOT IUIOMUHY MPEIMETIB, Jii Ta SKOCTEH, sIKI IOTEHIIITHO MOXYTh OTPUMATH
MO3UTUBHY OIIHKY. OJIMHUII, BAKOPUCTOBYBAHI JUIs TO3UTUBHOI OI[IHKK MOPaJIbHO-CTHYHHX,
EMOIIIHHUX 03HAK 00’€KTa OI[IHKH, KOPEIIOIOTh 3 00’ €KTOM OIIIHKHK “0c00a”, a OAMHUII, K1
CHIBBIAHOCATHCS 13 TTO3UTUBHOKO OIIHKOK €MIIIPHYHOT 03HAKH, KOPEIIOITh 3 00’ €KTOM
OLIIHKH “He-0c00a”.

OwiHHe 3HaUeHHs JOMIHY€ Y CEMaHTHI MPOaHaNi30BaHUX JIEKCHYHUX OJUHHILID Pi3HOT
YaCTHUHOMOBHOT IPUHAJISKHOCTI, 110 BKa3ye Ha BIIHOCHO CAMOCTiHHUIA XapakTep IIOMIHMHU
MO3UTUBHOT OLIIHKHU B CYYacHii aHIIIHChKIM MOBI.

CeMmaHTHKa 3MICTOBOI ILIOMIMHY MTO3UTUBHOI OI[IHKK 3a3BUYal 3aKIIaJa€ThCsl TPhOMA
OCHOBHUMH Ji€CIIBHUMH iesIMH “Tr00uTH”, “IiHYyBaTH”’, “IOKpallyBaTy’. 3aralbHUMHU
JUIS yCiX YaCTHH MOBH HOMIHATHBHUMHU TeMaTHUYHUMH c(hepaMu, 3a SIKUMH PO3MOALTAETHCS

LR I3 9 ¢, LT

JIEKCHKa IMO3UTUBHOI OIIIHKH, BUCTYMAIOTh “JIF000B”, “npyx0a”, “3aJ0BONICHHS, “IHTETEKT”,
“rapMoHIYHICTE”, “nioBara” Ta iH. Haii0inpia KiTbKicTh TEMAaTHYHHUX TUIOMIMH MIOMIYa€EMO B
NPUKMETHHUKIB Ta IPUCITiBHUKIB.

OriHka 3aJeKUTh BiJl KOMYHIKATHBHOI CUTYaIlil, B SKili BOHA BUKOPHUCTOBYETHCS, Ta
KOHTEKCTHOTO 0ToueHHs. OCcOOIHMBY poJTb y BApiaTUBHOCTI MOBJICHHEBHUX OIIHOK BiIIrPalOTh
coIliabHI acCNeKTH KOMYHIKaIlii, a TAKOXK CTHIIICTHYHE 3a0apBICHHS 3aiTHHX MOBHHX
MiZICHCTEM, IO BIUIMBAE HA XapaKTep Ta IHTCHCUBHICTH OIIHKU.

[TepcriekTHBY OAANBIINAX JTOCIIHKEHb BOAYa€EMO y CITIBBITHOLICHHI Ta CITIBCTABICHHI

[UTOIIMH OQUHHUIL HETaTUBHOI Ta MO3UTUBHOI OLIIHKH.
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SEMANTIC AND COMMUNICATIVE CHARACTERISTICS
OF LEXEMES OF POSITIVE ASSESSMENT IN MODERN
ENGLISH
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The article deals with the content space of positive assessment in modern English, which is formed under
the influence of the type of assessment (moral and ethical, aesthetic, intellectual, social, emotional as well
as the assessment of physical and empirical characteristics of the evaluation object), the object of evaluation
(person / non-person), and the nominative plane of subjects, actions and qualities that can potentially be
positively assessed. The units used to positively assess moral, ethical, and emotional characteristics of the
evaluation object correlate with the object of the “person” assessment, and units that correlate with a positive
assessment of empirical features correlate with the object of the “non-person” assessment. The study reported
in the article was conducted at the lexical and semantic levels.

Semantics of the content plane of positive assessment is mainly laid down by three main verb ideas of

CLINT3 CLIY3

“love”, “appreciate”, “improve”. Common for all parts of nominative thematic spheres are “love”, “friend-
ship”, “pleasure”, “intelligence”, “harmonicity”, “respect” and others. The largest number of thematic planes
can be noticed in adjectives and adverbs. Analysis at the lexemic level proved that multivalued words, in
which all values would be evaluated, are rather few. In most cases, the evaluative value appears in the vo-
cabulary of positive evaluation as the main one. Only in a small number of lexemes, semantic variants are
formed in the process of development of semantic structure of lexemes.

Within the semantic structure, lexemes are sometimes combined by semantic variants, which have an
opposite score. All this indicates that the assessment in a number of cases is secondary: it is formed as an
indication of the secondary characteristcs of the sign. If the score is at the “top” of a lexeme’s semantics, it
can usually be applied to a large number of disparity characteristics of various objects.

The assessment depends greatly on the situation in which it is used, that is, on the contextual environ-
ment and the nature of the speech act. Sociolinguistic aspects of communication as well as expressive stylistic
color of the speech act play a special role in the variability of speech assessments.

Adjectives that express the assessment and indicate any sign of the subject more often than other parts
of the language are independently used to form the evaluative context. However, a significant number of
estimated nouns and verbs rarely appear in the context of isolation. These words require the explication of
the estimated signs of the reference, which creates the possibility of sharing the evaluated words of different
parts of the language in the same context.

Key words: vocabulary of positive semantics, register, semantic space, “plus-score”, melioration,
derogativeness.



